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Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master i shkencave ” Pérkthim teknik-letrar dhe Interpretim”
Kodi i Etikés:Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshme léndore:

T’u japé€ studentéve njohuri t€ thelluara teorike dhe praktike mbi format kryesore té interpretimit
té konferencés: simultan, konsekutiv dhe me fleté. Té aftésojé studentét pér té pérballuar situata
reale interpretimi né fusha té ndryshme si politika, ekonomia, mjekésia, drejtésia, etj. Té pérgatisé
studentét pér kalimin drejt praktikés profesionale té interpretimit, duke ndértuar vetébesim dhe
etiké profesionale.

Objektivat specifike l1éndore:

1.T°1 pajisé studentét me teknika té avancuara pér mbajtjen e shénimeve, pérpunimin logjik té
mesazhit, riformulimin dhe parashikimin gjaté interpretimit.

2.T’1 aft€sojé studentét pér t€ interpretuar n€é ményré t€ rrjedhshme dhe t€ sakt€ pérmes
simulimeve né laborator me materiale autentike nga konferenca té ndryshme.

3.Té nxisé reflektimin kritik mbi performancén personale dhe té kolegéve, duke integruar
parimet e kodit té etikés sé profesionit.

Rezultatet e pritshme :

1.Studentét do té jené né gjendje té interpretojné né ményré té sakté dhe té garté mesazhet nga
njé gjuhé burimore né njé gjuhé té synuar né situata t& ndryshme komunikimi institucional.

2.Do té zotérojné teknikat kyge té interpretimit profesional (shénime efektive, analizé logjike,
riformulim, menaxhim kohe, kontroll emocional).

3.Do té jené né gjendje té vlerésojné dhe pérmirésojné performancén e tyre, duke respektuar
parimet etike té profesionit té interpretit dhe duke reaguar né ményré té pavarur né situata
stresuese




